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Annotatsiya. 
Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek xalqlari paremiologik fondida insonning to‘rtta 

fundamental his-tuyg‘usi — g‘azab, quvonch, qo‘rquv va pushaymonlikning lisoniy 
hamda kognitiv aks etish xususiyatlari qiyosiy-tipologik jihatdan tadqiq etilgan. 
Tadqiqot materiallari sifatida nufuzli leksikografik manbalar va paremiologik 
lug‘atlardan olingan namunalar keltirilib, ularning semantik o‘xshashliklari 
(universallik) va milliy-madaniy farqlari (spetsifiklik) tahlil qilingan. Natijalar har ikki 
tilda ham emotsiyalar somatik metaforalar, tabiat va maishiy hayot elementlari orqali 
modellashtirilishini, biroq o‘zbek paremiyalarida kollektivlik va axloqiy mezonlar, ingliz 
paremiyalarida esa individualizm va ratsionalizm ustuvorligini ko‘rsatdi. 

Kalit so‘zlar: lingvokulturologiya, paremiya, maqol, emotsional konsept, g‘azab, 
quvonch, qo‘rquv, pushaymonlik, qiyosiy tahlil. 
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Аннотация. 
В статье проводится сравнительно-типологическое исследование 

особенностей языкового и когнитивного отражения четырёх фундаментальных 
человеческих эмоций — гнева, радости, страха и сожаления — в 
паремиологическом фонде английского и узбекского народов. В качестве 
материала исследования используются примеры из авторитетных 
лексикографических источников и паремиологических словарей; анализируются 
их семантические сходства (универсальность) и национально-культурные 
различия (специфичность). Результаты показывают, что в обоих языках эмоции 
моделируются посредством соматических метафор, образов природы и 
элементов повседневной жизни. При этом в узбекских паремиях преобладают 
коллективизм и нравственные критерии, тогда как в английских паремиях более 
выражены индивидуализм и рационализм. 

Ключевые слова: лингвокультурология, паремия, пословица, 
эмоциональный концепт, гнев, радость, страх, сожаление, сравнительный анализ. 
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Abstract. 
This article presents a comparative-typological study of the linguistic and cognitive 

representation of four fundamental human emotions — anger, joy, fear, and regret — in 
the paremiological systems of English and Uzbek. The research material comprises 
examples drawn from authoritative lexicographic sources and paremiological 
dictionaries, with particular attention to their semantic similarities (universality) and 
national-cultural differences (specificity). The findings demonstrate that in both languages 
emotions are conceptualized through somatic metaphors, images of nature, and elements 
of everyday life. However, Uzbek paremias tend to emphasize collectivism and moral 
values, whereas English paremias show a stronger orientation toward individualism and 
rationalism. 

Keywords: linguoculturology, paremia, proverb, emotional concept, anger, joy, 
fear, regret, comparative analysis. 

 

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda antropotsentrik paradigma — tilni inson omili, uning ongi, madaniyati va ruhiy 
olami bilan uzviy bogʻliqlikda oʻrganish markaziy oʻrinni egallab kelmoqda. Inson oʻz hayoti davomida olamni nafaqat 
mantiqiy-ratsional, balki emotsional-hissiy jihatdan ham idrok etadi. Mashhur fransuz tilshunosi Sharl Balli oʻzining 
“Fransuz tili stilistikasi” asarida taʼkidlaganidek: “Til nafaqat fikr ifodalash quroli, balki inson his-tuygʻulari va 
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emotsional reaksiyalarini aks ettiruvchi murakkab ekspressiv tizimdir” [1; 12-b.]. Har bir etnosning hissiy tajribasi 
uning frazeologik va paremiologik tizimida oʻziga xos tarzda muhrlanadi. Maqollar (paremiyalar) xalq donoligi, falsafasi 
va hayotiy xulosalarining eng ixcham, barqaror va semantik jihatdan quyuq shaklidir. Maqollarni oʻrganish orqali 
muayyan millatning “dunyo lisoniy manzarasi” (linguistic picture of the world) va uning hissiy olamni kodlash usullarini 
aniqlash mumkin. 

Ingliz va oʻzbek tillari tizimli, strukturaviy hamda madaniy-tarixiy jihatdan tubdan farq qiluvchi tillar oilasiga 
mansub boʻlsa-da, gʻazab, quvonch, qoʻrquv va pushaymonlik kabi universal insoniy kechinmalarni ifodalashda 
umuminsoniy kognitiv modellarga ega. Biroq bu universallik zamirida har bir xalqning diniy eʼtiqodi, geografik muhiti, 
ijtimoiy tuzumi va turmush tarzi bilan bogʻliq milliy-spetsifik xususiyatlar yashiringandir. Mazkur muammoni qiyosiy-
tipologik planda oʻrganish lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik va tarjima nazariyasi uchun dolzarb ahamiyat kasb 
etadi. 

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA 
Emotsiyalarning tilda ifodalanishi muammosi xorijiy va mahalliy tilshunoslikda keng tadqiq etilgan. Jumladan, 

kognitiv metafora nazariyasining asoschilari J. Lakoff va M. Jonson emotsiyalarning tana aʼzolari va fizik holatlar orqali 
ifodalanishini (masalan, Anger is heat / Gʻazab — bu issiqlik) isbotlab berishgan [2; 250-b.]. Oʻzbek tilshunosligida 
maqollarning lingvokulturologik va semantik xususiyatlari H. Yusupov, Sh. Safarov, A. Mamatov va N. Mahmudov kabi 
olimlar tomonidan tadqiq etilgan boʻlsa-da, aynan ingliz va oʻzbek tillaridagi fundamental emotsiyalarning paremiologik 
paradigmasi toʻliq qiyosiy-statistik tahlilga tortilmagan. 

Tadqiqotning metodologik asosini kognitiv tilshunoslik, lingvokulturologiya va qiyosiy paremiologiya tamoyillari 
tashkil etadi. Ishda quyidagi ilmiy tadqiqot metodlaridan foydalanildi: komponent tahlil metodi — maqollar tarkibidagi 
emotsional semalarni (leksemalarni) ajratish va ularning semantik yuklamasini aniqlash uchun qoʻllandi; qiyosiy-
tipologik va kontrastiv tahlil — ikki xil tizimli tildagi oʻxshash konseptual maydonlarni solishtirish, ulardagi 
ekvivalentlik darajasini oʻrganish maqsadida ishlatildi; lingvokulturologik interpretatsiya — maqollar zamiridagi milliy 
mentalitet, madaniy konnotatsiya va etnografik detallarni ochishda yetakchi oʻrin tutdi. 

Tadqiqot obyekti sifatida ingliz tili uchun Jennifer Speyk tomonidan tahrir qilingan nufuzli “The Oxford 
Dictionary of Proverbs” (5-nashr, 2008-yil) toʻplami, Martin H. Manserning “The Facts on File Dictionary of Proverbs” 
(5-nashr, 2002-yil), oʻzbek tili uchun esa Sh. Shomaqsudov va Sh. Shorahmedovlarning “Ma’nolar mahzani” fundamental 
nashri, T. Mirzayev va B. Sarimsoqovlar muharrirligidagi 2 tomlik “O‘zbek xalq maqollari” asosiy manbalar boʻlib xizmat 
qildi. Jami 200 dan ortiq paremiologik birliklar tahlil qilindi. 

Mazkur tadqiqotning bosh maqsadi — ingliz va oʻzbek maqollarida gʻazab, quvonch, qoʻrquv va pushaymonlik 
kabi toʻrtta bazaviy emotsiyaning lisoniy realizatsiya imkoniyatlarini ochib berish, ularning semantik maydonlarini 
aniqlash hamda milliy-madaniy kodlarini qiyosiy interpretatsiya qilishdan iborat. Ushbu maqsaddan kelib chiqib, 
quyidagi vazifalar belgilandi: har ikki tildan emotsiyalarni ifodalovchi maqollarni saralab olish va tizimlashtirish; his-
tuyg‘ularni ifodalashda qoʻllangan metaforik va somatik koʻchishlarni aniqlash; maqollardagi umuminsoniy (universal) 
va milliy (spetsifik) komponentlarni differensial tahlil qilish. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 
Tadqiqot natijasida ingliz va oʻzbek paremiyalarida hissiyotlarning ifodalanishida jiddiy kognitiv oʻxshashliklar 

bilan bir qatorda yorqin lingvokulturologik tafovutlar mavjudligi aniqlandi. Quyidagi jadvalda toʻrtta emotsiyaning har 
ikki tildagi yetakchi kognitiv metaforalari va konseptual yoʻnalishlari umumlashtirilgan. 

1-jadval. Emotsiyalarning ingliz va oʻzbek maqollarida modellashtirilishi 

Emotsiya 
(His-tuygʻu) 

Ingliz 
paremiyalaridagi 
yetakchi modellar 

Oʻzbek 
paremiyalaridagi 
yetakchi modellar 

Konseptual 
aloqa turi 

Gʻazab 
(Anger) 

Aqlning yoʻqolishi, 
jinnilik, hayvoniy 
tabiat, vaqtinchalik 
ruhiy kasallik. 

Aqlning qochishi, 
olov/issiqlik, jismoniy 
zarar, axloqiy uyat, 
pushaymonlik bilan 
bogʻliqlik. 

Semantik 
jihatdan 
oʻxshash, 
konnotatsiyada 
farqli. 

Quvonch (Joy) Ichki xotirjamlik, 
yuz nurlanishi, ob-
havo oʻzgarishi 
(boʻrondan keyingi 
tinchlik). 

Oila, farzand, 
jamoaviy bayram 
(toʻy), mehnat 
mahsuli, el-yurt 
hursandchiligi. 

Madaniy-
ijtimoiy asosda 
qisman farqli. 

Qoʻrquv 
(Fear) 

Idrokning 
boʻrttirilishi 
(boʻrining 
kattalashishi), 
sezgilarning 
oʻtkirlashishi 
(quloqlar). 

Idrokning buzilishi 
(koʻzga qoʻsh 
koʻrinishi), 
dushmanning 
vahimali tuyulishi, 
soya metaforasi. 

Kognitiv 
jihatdan toʻliq 
ekvivalent 
(universal). 

Pushaymonlik 
(Regret) 

Kechikkan harakat 
(ot oʻgʻirlangach 

Ruhiy azob (oʻziga 
dushmanlik), vaqtni 

Metaforik 
obrazlar milliy-
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eshikni yopish), 
moddiy yoʻqotish 
(toʻkilgan sut). 

boy berish 
(yomgʻirdan keyingi 
chakmon), taqdirga 
tan berish. 

maishiy 
xarakterga ega. 

 
Gʻazab (Anger) konseptining konseptualizatsiyasi 
Gʻazab — insonning tashqi taʼsirga yoki ichki qoniqarsizlikka nisbatan koʻrsatadigan agressiv ruhiy reaksiyasidir. 

Har ikki xalq paremiologiyasida ham gʻazab inson aqlini, mantiqiy fikrlash qobiliyatini toʻsuvchi, jilovlab boʻlmas 
destruktiv kuch sifatida baholanadi. 

Ingliz madaniy qatlamida gʻazab koʻpincha individual ruhiyatning buzilishi, vaqtinchalik aqldan ozish sifatida 
tasvirlanadi. 

“Anger is a short madness” (Gʻazab — qisqa muddatli telbalik) [3; 10-b.]. Ushbu maqol qadimgi lotin faylasufi 
Goratsiyning fikrlariga borib taqalsa-da, ingliz dunyoqarashiga chuqur singib ketgan. Bu yerda gʻazab insonning oʻz 
nazoratini yoʻqotishiga sabab boʻluvchi tibbiy-psixologik holat ("madness") sifatida idrok etiladi. Shuningdek, “Anger 
improves nothing but the arch of a cat’s back” (G‘azab mushukning belini yoyishdan boshqa hech narsani yaxshilamaydi)  
[4; 9-b.] maqoli ham jahl bilan hech narsani tuzatib bo‘lmasligini, muammoni aql va xotirjamlik bilan hal qilish 
kerakligini ko‘rsatadi. 

Oʻzbek madaniy qatlamida gʻazab nafaqat aqlning yoʻqolishi, balki ijtimoiy munosabatlarga zarar yetkazuvchi, 
yakunda insonni jamoa oldida sharmanda qiluvchi axloqiy illat oʻlaroq talqin qilinadi. 

“Jahl kelganda, aql ketar” [5; 181-b.] maqolida insonning g‘azab holatida oqilona fikrlash va to‘g‘ri qaror qabul 
qilish qobiliyati susayishi haqidagi xalqona qarash ifodalangan. Maqolning asosiy “jahl” va “aql” komponentlari o‘zaro 
qarama-qarshi qo‘yilib, hissiyot va tafakkur o‘rtasidagi ziddiyatni aks ettiradi. Yana bir misol: 

“Achchiq kelsa, aql ketar” [5; 55-b.]. Bu yerda “achchiq” leksemasi gʻazabning somatik (taʼm bilish) metaforasi 
orqali berilgan boʻlib, u insonning butun vujudini zaharlashiga ishora qiladi. 

Quvonch (Joy/Happiness) konseptining kognitiv jihatlari 
Quvonch — insonning oliy ruhiy qoniqishi, baxtiyorlik holatidir. Biroq ingliz va oʻzbek maqollarida quvonchga 

sabab boʻluvchi omillar va uning ifodalanish shakllari turlichadir. 
Ingliz paremiyalarida quvonch koʻproq insonning ichki tabiati, emotsional muvozanati va shaxsiy muvaffaqiyati 

bilan xarakterlanadi. 
“The joy of the heart makes the face fair” (Quvonchli qalb yuzni munavvar qiladi) [4; 158]. 
Inglizlar quvonchni tashqi tabiat hodisalari bilan solishtirishga moyildirlar, yaʼni “After a storm comes a calm” 

(Boʻrondan keyin osoyishtalik keladi) [8; 21-b.]. Bu yerda hayot qiyinchiliklari ("storm") va undan keyingi xursandchilik 
("calm") tabiiy sikl sifatida tushuniladi. 

Oʻzbek xalqi uchun quvonch individual hodisa emas. U koʻproq oila, jamiyat, farzand kamoli va mehnat bilan 
chambarchas bogʻliq (kollektivistik madaniyat). “Bolali uy — bozor, bolasiz uy — mozor” [7; 51-b.]. 

Oʻzbek oilaviy qadriyatlarida farzand — baxt va quvonchning bosh manbaidir. Shuningdek, quvonchni el bilan 
baham koʻrish mental xususiyatdir: 

“Eldan osh yesang, elga osh ber” [6; 169-b.]. 
Ingliz madaniyatida shaxsiy hudud (privacy) ustun boʻlsa, oʻzbeklarda quvonch faqat “el” (jamoa) davrasidagina 

toʻlaqonli his etiladi. 
Qoʻrquv (Fear) konseptining universalligi 
Qoʻrquv — insoniy tuygʻular ichida eng qadimiysi va biologik jihatdan himoya funksiyasiga egasidir. Shu sababli 

ikki xalq maqollarida bu tuygʻuning modellashtirilishi deyarli bir xil kognitiv zaminga ega. Qoʻrquv inson koʻzi va 
qulogʻini, yaʼni idrok organlarini aldovchi omil sifatida koʻrsatiladi. 

Ingliz xalqi orasida “The lion is not so fierce as he is painted” (Sher aslida tasavvur qilganchalik qo‘rqinchli emas) 
[3; 210-b.] maqoli ko‘p ishlatiladi. Unga ko‘ra, vahima ichidagi inson har qanday narsa ko‘ringanidek xatarli deb 
oʻylaydi. Yana bir yorqin metafora sanalgan “Howling makes the wolf bigger than he really is” (Bo‘rining uvillashi uni 
aslidan kattaroq qilib ko‘rsatadi) [4; 100-b.] maqolida subyektiv idrokning xavf obyektini (boʻrini) boʻrttirib koʻrsatishi 
tasvirlangan. 

Inglizcha boʻri metaforasining mutlaq kognitiv ekvivalenti oʻzbek tilida matematik barqarorlik kasb etgan: 
“Qoʻrqqanga qoʻsh ko‘rinar” [7; 428-b.]. “Qoʻsh” (yaʼni ikki barobar ko‘p) soʻzi inglizcha “bigger” (kattaroq) 

tushunchasi bilan bir xil semantik vazifani bajarmoqda — xavfni vizual ravishda boʻrttirish. Shuningdek, qoʻrquvning 
mutlaq asossizligini koʻrsatuvchi “Quyon o‘z ko‘lankasidan ham qo‘rqar” [3; 153-b.] paremasi inson oʻz tasavvuri 
yaratgan xayoliy narsalardan (soyadan) qoʻrqishini fosh qiladi. Bu kognitiv model har ikki tilda inson psixologiyasining 
universalligini tasdiqlaydi. 

Pushaymonlik (Regret/Repentance) konseptidagi milliy-maishiy obrazlar 
Pushaymonlik — bu oʻtgan vaqt, boy berilgan imkoniyat yoki qilingan xatoga nisbatan kechikkan emotsional 

reaksiyadir. Har ikki xalq ham pushaymonlikning foydasizligini va harakatlarni oʻz vaqtida qilish lozimligini uqtiradi, 
biroq buni mutlaq turlicha maishiy obrazlar yordamida ifodalaydi. 

Ingliz paremiyalarida pragmatizm va kundalik maishiy yoʻqotishlar yetakchilik qiladi. “It is no use crying over spilt 
milk” (Toʻkilgan sut ustida yigʻlashdan foyda yoʻq) [8; 117-b.]. Sut — ingliz roʻzgʻorida muhim mahsulot boʻlib, u 
toʻkildimi, uni qayta yigʻib boʻlmaydi. Bu obraz kechikkan gʻam-gʻussaning asossizligini juda sodda va realistik 
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ifodalaydi. Yana bir ingliz xarakteriga xos maqol: “Don’t shut the barn door after the horse is stolen” (Ot o‘g‘irlangandan 
keyin molxona eshigini yopishdan foyda yo‘q) [4; 64-b.]. Bu yerda ehtiyotkorlik choralarini vaqtida koʻrmaslik ortidan 
kelgan pushaymonlik nazarda tutilgan. 

Oʻzbek xalqi pushaymonlikni koʻproq ichki ruhiy azob, oʻz-oʻzini kemirish va milliy kiyim hamda ob-havo 
metaforalari orqali ifodalaydi. “Soʻnggi pushaymon — oʻzingga dushman” [7; 327-b.]. Bu yerda pushaymonlik tashqi 
obyektga emas, balki insonning ichki ruhiyatiga zarba beruvchi, uni ich-etidan yeydigan *“dushman”*ga qiyoslanmoqda. 
Inglizcha otxona va sut metaforalariga muqobil oʻlaroq, oʻzbek maishiy hayotining yorqin detali boʻlgan “chakmon” 
(anʼanaviy ustki kiyim) obrazi namoyon boʻladi: 

“O‘tgan gapga o‘kinma” [6; 242-b.]. O‘tib ketgan voqea yoki xato uchun ortiqcha pushaymon bo‘lib, o‘zingni 
qiynamaslik kerakligini — imkoniyat va vaqt boy berilgandan keyingi harakatning behudaligini koʻrsatuvchi eng goʻzal 
milliy-madaniy metonimik koʻchishdir. 

XULOSA: 
Ingliz va oʻzbek paremiologik fondida gʻazab, quvonch, qoʻrquv va pushaymonlik konseptlarining qiyosiy-

tipologik tahlili quyidagi fundamental xulosalarni shakllantirishga imkon berdi: 
Kognitiv universallik (Umumiylik): Inson psixologiyasi va biologik tabiati yagona boʻlganligi sababli, har ikki 

xalq dunyoqarashida ham emotsiyalarning asosiy kognitiv skeleti oʻxshash. Gʻazab har doim ratsionallik (aql)ga zid 
qoʻyiladi; qoʻrquv doimo tashqi reallikni va vizual idrokni buzib koʻrsatadi; pushaymonlik esa vaqt vektorining ortga 
qaytmasligi bilan izohlanadi. 

Lingvokulturologik spetsifiklik (Farqlilik): Ushbu universal his-tuygʻular lisoniy qobiqqa oʻralganda, har bir 
millatning oʻz madaniy kodi va hayot tarzi yuzaga chiqadi. Ingliz maqollarida koʻproq individualizm, ratsionalizm, tibbiy-
psixologik tushunchalar (madness) va tijoriy-pragmatik obrazlar (milk, steed, stable) yetakchilik qiladi. Oʻzbek 
maqollarida esa, aksincha, kollektivlik (el-yurt bilan baham koʻrish), axloqiy mezonlar (uyat, andisha), oilaviy qadriyatlar 
(bola) va etnografik munosabatlar (toʻy) birinchi o‘ringa chiqadi. Xulosa qilib aytganda, maqollar faqatgina chiroyli 
soʻzlar yigʻindisi emas, balki millatning hissiy olamni qanday idrok etishi va uni qanday tartibga solishini koʻrsatuvchi 
maʼnaviy-lisoniy oynadir. Ushbu sohadagi tadqiqotlarni boshqa emotsiyalar (masalan, hasad, nafrat, sevgi) misolida 
davom ettirish tillararo va madaniyatlararo muloqotni yanada chuqurroq anglashga xizmat qiladi. 
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